




Przed użyciem należy dokładnie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi, powiązane
ostrzeżenia oraz zasady bezpieczeństwa. Należy w pełni zrozumieć przysługujące
prawa, obowiązki oraz instrukcje dotyczące bezpieczeństwa. Niniejszy produkt jest
skuterem podwodnym. Niewłaściwe użytkowanie grozi poważnymi obrażeniami
ciała lub śmiercią. UŻYTKOWNIK KORZYSTA Z PRODUKTU NA WŁASNE RYZYKO.
Użytkownicy muszą rozumieć i akceptować ryzyko związane z użytkowaniem 
niniejszego produktu. Niewłaściwe użytkowanie produktu może spowodować 
obrażenia ciała lub uszkodzenie mienia/produktu. Podczas użytkowania należy 
stosować oryginalne akcesoria lub akcesoria certyfikowane przez Waydoo. 
Korzystanie z produktu oznacza akceptację warunków i treści niniejszego 
dokumentu w całości. Użytkownicy ponoszą odpowiedzialność za swoje działania i 
wszelkie ich konsekwencje. Jako producent tego produktu, Waydoo zastrzega sobie 
prawo do wprowadzania zmian w komponentach, specyfikacjach lub innych 
informacjach bez wcześniejszego powiadomienia. Najnowsze informacje są 
dostępne na stronie www.waydootech.com

OSTRZEŻENIE:
Osoby poniżej 16 roku życia muszą umieć dobrze pływać oraz znajdować się pod 
opieką kompetentnego opiekuna, który w pełni zapoznał się z niniejszym 
produktem i instrukcją, w tym z Zasadami Bezpieczeństwa. Zasady Bezpieczeństwa 
zawierają jedynie podstawowe informacje dotyczące bezpiecznej obsługi i powinny 
być interpretowane w połączeniu z ogólną wiedzą na temat bezpieczeństwa i
zasadami zdrowego rozsądku. Prosimy o uważne zapoznanie się z treścią 
Zrzeczenia się Odpowiedzialności oraz Zasadami Bezpieczeństwa. Przed użyciem 
należy dokładnie przeczytać instrukcję obsługi, aby zapoznać się z funkcjami 
produktu. Nieprawidłowa obsługa produktu może spowodować poważne obrażenia 
ciała użytkownika lub osób trzecich oraz uszkodzenie produktu i mienia. Przed 
użyciem produktu użytkownik musi dokładnie się z nim zapoznać. Przed 
rozpoczęciem użytkowania produktu należy się z nim zapoznać. Nie wolno używać 
uszkodzonych części, części wymagających konserwacji ani części, które nie zostały 
dostarczone lub zatwierdzone przez Waydoo
Należy ściśle przestrzegać instrukcji firmy Waydoo dotyczących instalacji 
i użytkowania. Niniejszy dokument zawiera instrukcje bezpieczeństwa, informacje 
o obsłudze, konserwacji itp. Przed montażem, konfiguracją i użytkowaniem należy
uważnie przeczytać wszystkie instrukcje i ostrzeżenia.



II Przegląd

2.1 Wprowadzenie
Shenzhen Waydoo Intelligence Technology Co., Ltd., założona w 2018 roku, jest 
przedsiębiorstwem high-tech, integrującym badania i rozwój, produkcję oraz 
sprzedaż zaawansowanych technologicznie produktów do sportów wodnych. 
Dzięki doświadczeniu zespołu badawczo-rozwojowego i specjalistycznej wiedzy 
technicznej, Waydoo, poprzez szereg innowacji, wprowadziło na rynek Waydoo 
Subnado - pierwsży podwodny skuter. Subnado wykorzystuje zaawansowaną, 
wbudowaną konstrukcję akumulatora, integrując akumulator litowy o pojemności 
98 Wh, silnik bezszczotkowy, układ napędowy, obwód sterowania i ładowania 
wewnątrz aluminiowego cylindra o średnicy zaledwie 60 mm, co znacząco 
redukuje wymiary produktu. Subnado jest pierwszym urządzeniem w branży 
wykorzystującym system ładowania USB-C, który obsługuje protokoły szybkiego 
ładowania, takie jak PD 3.0, umożliwiając ładowanie z mocą do 100 W, a także 
ładowanie innych urządzeń USB. System zasilania wykorzystuje dyszę wodną 
o małej średnicy, która zapewnia nawydajność, osiągając ciąg do 6,5 kg. 
Kompaktowe wymiary i łatwość przenoszenia sprawiają, że idealnie nadaje się w 
podróży. Waydoo oferuje użytkownikom różnorodne akcesoria,takie jak 
mocowania do deski i ramienia. Dzięki mocowaniom do deski, użytkownicy mogą 
wykorzystać Subnado jako napęd w różnorodnych sytuacjach. Użytkownicy mogą 
zamocować Subnado na ramieniu, co dzięki specjalnym mocowaniom uwalnia 
obie ręce, zwiększając wygodę użytkowania pod wodą. System szybkiego montażu 
i demontażu umożliwia użytkownikom łatwe przełączanie się pomiędzy różnymi 
zastosowaniami. Subnado zapewnia niezapomniane wrażenia pod wodą.

2.2 Zasady Bezpieczeństwa
Nieprzestrzeganie niniejszych Wytycznych dotyczących bezpieczeństwa i ostrzeżeń może
prowadzić do poważnych obrażeń lub śmierci.
1) Osoby poniżej 16 roku życia mogą korzystać z produktu wyłącznie pod opieką osoby
dorosłej.
2) Przed użyciem produktu należy dokładnie zapoznać się z instrukcją obsługi oraz
obejrzeć instruktażowe materiały wideo.
3) Zabrania się korzystania z produktu pod wpływem alkoholu, narkotyków lub w 
przypadku braku odpowiedniej kondycji fizycznej lub psychicznej do pływania, 
snorkelingu, nurkowania lub uprawiania innych sportów wodnych.
4) Chronić produkt przed ogniem. Unikać silnego nacisku, ściskania i upuszczania.
5) Używać produktu wyłącznie pod wodą. Nie należy dopuszczać do pracy silnika na 
sucho dłużej niż 10 sekund.
6) Temperatura otoczenia podczas użytkowania produktu powinna wynosić od 0°C do 
40C (32°F do 104°F). Temperatura otoczenia podczas przechowywania powinna wynosić 
od -10°C do 50°C (14°F do 122°F). Produkt należy przechowywać w zacienionym miejscu, 
gdy nie jest używany.
7) Podczas użytkowania należy zachować szczególną ostrożność i trzymać palce, włosy,
odzież, stroje kąpielowe, sznurki, naszyjniki, biżuterię, siatki oraz wszelkie luźne lub 
zwisające przedmioty z dala od śmigła, aby uniknąć obrażeń ciała lub uszkodzenia 
produktu.
8) Nie używać produktu w zbiornikach wodnych o dużym stężeniu błota, piasku, 
zanieczyszczeń, wodorostów, alg i pływających obiektów, aby zapobiec przedostawaniu 
się ciał obcych do śmigła i uszkodzeniu zespołu napędowego.
9) Przed użyciem należy zwrócić uwagę na warunki wodne. Upewnij się, że woda jest 
odpowiednia do uprawiania sportów wodnych i korzystania z tego produktu.



10) Przed użyciem produktu należy dokładnie sprawdzić, czy nie jest on uszkodzony, czy 
osłona wodoszczelna jest prawidłowo zamocowana oraz czy śmigło działa poprawnie.
11) Podczas korzystania z produktu zaleca się noszenie czepka lub kasku. Należy unikać 
noszenia luźnej odzieży i zachowywać bezpieczną odległość od innych osób, szczególnie 
tych z długimi włosami lub ubranych w luźne stroje.
12) Podczas korzystania z produktu należy mocno trzymać uchwyt kierownicy i nie kierować 
przodu ani tyłu urządzenia w twarz, zwłaszcza w okolice oczu.
13) Nie wolno używać uszkodzonego lub wadliwego produktu.
14) Nie należy używać produktu, dopóki użytkownik w pełni nie zapozna się z procedurami 
obsługi i potencjalnymi zagrożeniami.
15) Produkt zawiera baterie i złożone układy scalone, dlatego użytkownikom nie wolno 
samodzielnie go demontować ani naprawiać, aby uniknąć zwarcia, porażenia prądem 
elektrycznym lub pożaru.
16) Niniejszy produkt nie zastępuje podstawowych umiejętności pływania ani nie stanowi 
dla nich pomocy. 
UWAGA! Produkt zawiera wewnętrzny akumulator litowo-jonowy, co wiąże się z nieodłącz-
nym ryzykiem pożaru, wybuchu i/lub oparzeń, w tym oparzeń chemicznych. Przed 
ładowaniem należy sprawdzić obudowę produktu pod kątem uszkodzeń. Nigdy nie należy 
ładować uszkodzonego produktu ani produktu znajdującego się w pobliżu źródeł ciepła. Nie 
należy również podejmować prób otwierania obudowy ani komory akumulatora.
Nigdy nie należy ładować akumulatora, gdy ten znajduje się w wodzie lub w jej pobliżu. 
Należy zawsze upewnić się, że złącza akumulatora są suche. Należy unikać nadmiernych 
wibracji, uderzeń i kolizji. Produkt należy przechowywać z dala od substancji lotnych, 
materiałów kwasowych i ostrych przedmiotów.
Nie należy go również umieszczać pod ciężkimi przedmiotami. Utylizacja produktów 
zawierających akumulatory litowo-jonowe wymaga specjalnego postępowania, zgodnie 
z lokalnymi przepisami i regulacjami. Produktu nie wolno umieszczać w ogniu ani piecu. 

Produkt nie jest urządzeniem ratunkowym ani środkiem asekuracyjnym. Podczas 
korzystania z produktu należy stosować odpowiednie wyposażenie, takie jak pianka 
neoprenowa, atestowana kamizelka ratunkowa lub osobisty sprzęt asekuracyjny oraz 
maska. Należy regularnie sprawdzać pozostały poziom naładowania akumulatora, aby móc 
powrócić na płyciznę przed jego wyczerpaniem.

Podczas korzystania z produktu należy zapewnić sobie towarzystwo drugiej osoby lub 
obserwatora.

Podczas korzystania z produktu należy zwracać szczególną uwagę na otoczenie 
i zachowywać bezpieczną odległość od jednostek pływających, innych osób, zwierząt, roślin, 
przeszkód, zabawek, sprzętu rekreacyjnego i obiektów pływających. Nie używać produktu 
w czasie złej pogody, silnych wiatrów wiejących od brzegu lub w pobliżu niebezpiecznych 
wód, takich jak prądy wsteczne lub podwodne.

W przypadku upuszczenia produktu przez użytkownika podczas użytkowania pod wodą, 
produkt zatonie.



Pokrywa tylna Uchwyt kierownicy Włącznik zasilania

Śmigło Spust Jednostka 
główna

Osłona wodoszczelna

3.2 Funkcje produktu
Dwa tryby ciągu: Bieg wysoki i bieg niski zapewniają możliwość wyboru jednego z dwóch trybów
ciągu. Użytkownik może przełączyć się na bieg wysoki lub niski poprzez szybkie, dwukrotne 
naciśnięcie spustu. Użytkownik usłyszy jeden sygnał dźwiękowy w przypadku pomyślnego 
przełączenia na bieg niski lub dwa sygnały dźwiękowe w przypadku przełączenia na bieg wysoki.
Super bieg: Naciśnij szybko spust trzy razy. Po usłyszeniu trzech sygnałów dźwiękowych, 
urządzenie pomyślnie przechodzi w tryb super biegu. W ciągu 150 sekund naciśnij spust, aby 
uruchomić śmigło.
Śmigło będzie się obracać z maksymalną prędkością, zapewniając maksymalny ciąg.
Uwaga: Po upływie 150 sekund urządzenie automatycznie wyłączy tryb super biegu i powróci do 
poprzednio używanego biegu. Aby ponownie włączyć tryb super biegu, naciśnij szybko spust trzy 
razy.
Uwaga: Aby włączyć tryb super biegu, poziom naładowania akumulatora (SOC) musi mieścić się w
określonym zakresie (patrz tabela 1).

Bieg Wymagany poziom naładowania akumulatora (SOC)

Superbieg

Bieg wysoki

Uwaga: Gdy poziom naładowania akumulatora (SOC) spadnie poniżej 25%, urządzenie 
automatycznie przełączy się z biegu wysokiego na bieg niski. Uwaga: Gdy poziom naładowania 
akumulatora (SOC) spadnie poniżej 37,5%, urządzenie automatycznie wyłączy tryb super biegu 
i przełączy się na bieg wysoki.



Szybkie ładowanie USB-C: Do ładowania Subnado używaj standardowej ładowarki
USB-C (PD3.0, QC2.0, QC3.0, BC2.1 i obsługującej inne protokoły ładowania). Maksymalna moc 
wejściowa ładowania wynosi 100 W.
(Uwaga: Wymagane jest użycie ładowarki obsługującej moc 100 W oraz kabla przystosowanego 
do ładowania z mocą 100 W, aby osiągnąć maksymalną moc ładowania).

Ładowanie zwrotne: Subnado może służyć jako źródło zasilania do ładowania innych urządzeń.
Ładowanie zwrotne obsługuje standardowe protokoły, takie jak PD 3.0, PPS, QC 3.0, QC 2.0 i BC 
1.2. Maksymalna moc ładowania zwrotnego wynosi 100 W.
(Uwaga: Wymagane jest użycie urządzenia ładującego obsługującego tę moc oraz
kabla ładującego e-Mark, aby osiągnąć moc ładowania 100 W).

Lista kompatybilnych ładowarek, przetestowanych przez Waydoo Lab, jest dostępna na stronie 
https://waydootech.com/pages/support
Tryb rejsowy: W tym trybie, po 15 sekundach ciągłej pracy śmigła, urządzenie
przejdzie w tryb automatycznego rejsu i użytkownik może zwolnić spust. Ponowne
pociągnięcie spustu wyłącza automatyczny rejs.

Uwaga: Począwszy od wersji oprogramowania V1.0.73, Subnado po wyłączeniu domyślnie 
wyłącza tryb rejsowy. Uruchom ponownie, aby powrócić do trybu normalnego.

Status zabezpieczenia przed pracą na sucho: Subnado znacząco zmniejszy prędkość, aby 
chronić wrzeciono, po kilku sekundach pracy na sucho. Zabezpieczenie przed pracą na sucho 
nie zostanie aktywowane, gdy urządzenie pracuje pod wodą.
Uwaga: Zabezpieczenie przed pracą na sucho pozostanie aktywne, jeśli Subnado przejdzie 
w tryb rejsowy na sucho.

IV Ładowanie
4.1 Ładowanie urządzenia Subnado
1. Aby przyspieszyć ładowanie, wybierz ładowarkę ob-
sługującą protokół PD.
2. Otwórz osłonę wodoszczelną (skierowaną w dół, aby 
zapobiec przedostawaniu się wody). Sprawdź, czy wokół 
i wewnątrz portu USB-C nie ma wilgoci. W przypadku 
obecności wody, należy ją najpierw osuszyć. W 
przypadku obecności wody morskiej, należy ją dokładnie 
usunąć za pomocą alkoholu. Po upewnieniu się, że nie 
występują żadne nieprawidłowości, podłącz kabel 
ładujący USB-C, aby rozpocząć ładowanie.
3. Podczas ładowania, wskaźnik naładowania 
wyświetlany jest cyklicznie, a liczba zapalonych diod 
informuje o aktualnym poziomie naładowania.
4. Szybkość animacji wskazuje prędkość ładowania.
Im szybsza animacja, tym szybsze ładowanie.



4.2 Funkcja ładowania zwrotnego
1. Otwórz osłonę wodoszczelną (upewnij się,
że wewnątrz wtyczki USB-C nie ma wody i że
nie pozostała ona na jej powierzchni).
2. Najpierw włącz Subnado, a następnie
podłącz kabel USB-C. Podłącz kabel do
urządzenia docelowego - rozpocznie się
ładowanie. (Uwaga: Subnado musi być
włączone przed podłączeniem urządzenia
3. Po zakończeniu ładowania odłącz kabel i 
wyłącz Subnado.
4. Zamontuj osłonę wodoszczelną.

4.3 Prawidłowy montaż osłony wodoszczelnej

Osłona wodoszczelna chroni port USB przed 
przedostawaniem się wody. Nieprawidłowy 
montaż lub brak smaru może spowodować 
przedostanie się wody do portu USB-C i jego 
uszkodzenie. Koniecznie upewnij się, że port 
USB-C jest suchy. Smar pełni funkcję 
uszczelnienia osłony wodoszczelnej.
Upewnij się, że osłona wodoszczelna jest
prawidłowo zamocowana, aby zapobiec
przedostawaniu się wody morskiej do portu
USB-C i uszkodzeniu urządzenia.

4.4 Orientacyjny czas ładowania



V. Etapy montażu
5.1. Zamontuj uchwyt kierownicy na jednostce głównej, upewniając się, że interfejs 
przewodowego kontrolera kciukiem jest prawidłowo ustawiony.
(Uchwyt kierownicy został użyty jako przykład; zacisk szybkozłączny może sie rożnić 
w zależności od konfiauracii produktu.)

5.2 Instrukcje dotyczące smarowania

Port kontrolera

Sprawdź port kontrolera pod kątem 
obecności smaru i uszkodzeń 
o-ringów.
Uszkodzony O-ring należy wymienić 
przed użyciem.

Nanieś smar na osłonę 
wodoszczelną.

Konstrukcja złącza kontrolera zapobiega przedostawaniu się wody do portu złącza. 
Obecność wilgoci w porcie złącza może spowodować: 1. Ciągłą pracę silnika po 
włączeniu Subnado. 2. Utrata przewodności złącza lub nawet trwałe uszkodzenie 
Subnado z powodu korozji pinów lub styków złącza.
Dlatego utrzymanie suchości portu złącza ma kluczowe znaczenie dla prawidłowego 
użytkowania Subnado.
Prosimy o uważne zapoznanie się i przestrzeganie oficjalnej listy kontrolnej Waydoo 
oraz zaleceń dotyczących konserwacji, aby zapewnić optymalne użytkowanie i długą 
żywotność produktu. 

Przed podłączeniem kontrolera należy sprawdzić:
(1) Czy w złączu znajduje się woda. Złącze należy umyć bieżącą, słodką wodą, 
oczyścić wacikami lub chusteczką i wysuszyć na powietrzu przed użyciem.
(2) Ilość smaru na O-ringach portu kontrolera. Jeśli to nie wystarczy, dodaj 2-3 mm 
smaru do O-ringów, kilkukrotnie podłącz i odłącz wtyczkę, aby rozprowadzić smar 
równomiernie, a następnie upewnij się, że złącze kontrolera jest prawidłowo 
podłączone do portu.
Usuń nadmiar smaru, aby zapewnić pewne połączenie.
(3) Oznaki zużycia O-ringu portu złącza. Aby zachować wodoszczelność, wymień
uszkodzony O-ring i upewnij się, że jest odpowiednio nasmarowany.



Uwagi:
1. Jeśli Subnado nie reaguje po nałożeniu smaru, należy rozważyć następujące przyczyny 
i możliwe rozwiązania:
(1) Oczyść skorodowane styki miedziane, jeśli występują.
(2) Zbyt duża ilość smaru uniemożliwia prawidłowy montaż.
(3) Wymień kontroler przewodowy, jeśli styki złącza są skorodowane.
2. Sprawdź i nałóż smar na O-ringi wokół osłony wodoszczelnej, aby zapewnić
wodoszczelność.
3. Po każdym użyciu odłącz i sprawdź kontroler przewodowy. W przypadku wykrycia
wilgoci wewnątrz złącza, należy je oczyścić i osuszyć. 

Instrukcja użytkowania akcesoriów
Połącz uchwyt dłoni z mocowaniem ramienia za pomocą śrub M4 x 8.
(jak pokazano na rysunku)



1. Przytrzymaj uchwyt i umieść mocowanie ramienia na zewnętrznej stronie
przedramienia. Owiń pasek wokół przedramienia 1-2 razy, zależnie od jego obwodu.

2. Zapnij sprzączkę w kształcie gruszki na końcu paska.

3. Owiń pasek 2-3 razy wokół przedramienia, dostosowując długość do jego 
obwodu, a następnie przymocuj go taśmą nylonową.

4. Zamontuj jednostkę główną na mocowaniu ramienia za pomocą szybkozłącza.



Przymocuj mocowanie nogi Subnado do zewnętrznej strony nogi. Zamontuj 
jednostkę główną na mocowaniu nogi za pomocą szybkozłącza.
Uwaga: Należy używać wyłącznie pasków przeznaczonych do mocowania nogi.

Zapnij pas biodrowy. Przeciągnij paski po obu stronach pasa biodrowego przez 
otwory znajdujące się nad mocowaniem nogi, a następnie przymocuj je taśmą 
nylonową.

Włóż dolną część zaczepu cylindra przez pasek mocujący cylinder. Dokręć 
śrubę zaczepu cylindra, aby go zamocować. Jednostka główna Subnado może 
zostać zamontowana na zaczepie cylindra za pomocą szybkozłącza.



Mocowanie typu Slide-in Fin Box

Montaż mocowania typu Slide-in Fin Box:
1. Upewnij się, że szybkozłącze mocowania typu Slide-in
Fin Box jest dobrze zamocowane. Odciągnij zatrzask na 
mocowaniu, aby przygotować je do wsunięcia.
2. Wsuń mocowanie w szczelinę podstawy i odpowiednio je 
wypozycjonuj.
3. Zablokuj mocowanie, ponownie wsuwając zatrzask.
4. Wyrównaj Subnado z podstawą montażową, dociśnij, aż 
usłyszysz kliknięcie. Upewnij się, że urządzenie jest solidnie 
przymocowane i stabilne.

Montaż uchwytu przewodu kontrolera
1. Przed montażem upewnij się, że powierzchnia jest czysta i równa. Usuń wszelkie 
zabrudzenia lub kurz i upewnij się, że powierzchnia jest sucha.
2. Odklej warstwę ochronną z podkładki samoprzylepnej uchwytu przewodu 
kontrolera, przymocuj uchwyt do deski i mocno dociśnij, aby zapewnić trwałe 
połączenie.
3. Pozostaw klej do utwardzenia na pół godziny, aby uzyskać trwalsze połączenie. 
Przed wejściem do wody delikatnie poruszaj klipsem, aby sprawdzić, czy mocowanie 
jest bezpieczne.



Zamontuj uchwyt akcesoriów na jednostce głównej i dokręć śruby, aby go 
zabezpieczyć.

Zamontuj uchwyt kierownicy na
jednostce głównej.

Obróć osłonę wodoszczelną 
w kierunku przeciwnym do ruchu 

wskazówek
zegara do pozycji wskazanej na 
rysunku. Podłącz przewodowy 

konoler
kciukowy do odpowiedniego

portu.

Dokręć osłonę wodoszczelną, 
obracając ją

zgodnie z ruchem wskazówek 
zegara.

Instalacja zakończona. NIE WOLNO używać podwójnego uchwytu
kierownicy z pojedynczym Subnado.



Uwaga: 1. Przewodowy kontroler kciukowy należy instalować w suchym otoczeniu. W przypadku 
zawilgocenia portu, należy go wysuszyć przed instalacją. Przed użyciem należy oczyścić i osuszyć 
złącze i port za pomocą wacików kosmetycznych lub bibuły.
2. Przed użyciem należy w pełni naładować urządzenia Subnado, aby zapewnić zrównoważoną 
pracę.
3. Przed użyciem uchwytu kierownicy należy podłączyć kontrolery. Prosimy o niezamaczanie 
odłączonego złącza kontrolera oraz portu w wodzie morskiej, aby uniknąć problemów z 
połączeniem spowodowanych korozją styków.
4. Należy upewnić się, że urządzenia Subnado pracują na tym samym biegu, aby uniknąć 
niezrównoważonego ciągu.

Wyrównaj dwa małe bolce na jednym 
spuście z okrągłymi otworami drugiego 
spustu, a następnie połącz je poziomo.
UWAGA: Jeżeli oba spusty są wystarczająco 
mocno połączone, możliwe jest sterowanie 
dwoma jednostkami za pomocą lewego 
spustu.

Zaleca się stosowanie paska na nadgarstek, aby zapobiec 
przypadkowemu upuszczeniu produktu.
Proszę użyć pierwszego otworu montażowego, aby 
przymocować pasek na nadgarstek.

Ostrzeżenie: Aby uniknąć zaplątania, NIE WOLNO używać 
dwóch tylnych otworów montażowych do przymocowania 
paska na nadgarstek.



Instrukcja montażu zestawu armatki wodnej Subnado.

1. Odkręć tylną obudowę 
jednostki głównej,
obracając ją zgodnie z 
ruchem wskazówek 
zegara.

2. Zamontuj obudowę na 
pokrywie tylnej. Naciśnij 
podstawę dyszy, aby podłączyć 
przewód do obudowy.

3. Montaż zestawu 
armatki wodnej 
zakończony.

Uwaga: Obróć najpierw zgodnie z ruchem wskazówek zegara, przykładając siłę do 
urządzenia. Wyraźne, dwukrotne przeskoczenie oznacza, że gwint osiągnął optymalną 
pozycję montażową. Następnie, przykładając odpowiednią siłę wzdłuż osi silnika, obróć 
obudowę w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara. W przeciwnym razie 
montaż może być nieprawidłowy lub krzywy.

Osoby o szczupłych palcach, obawiające się urazu podczas użytkowania, mogą 
zamontować osłonę palców. Poniżej przedstawiono etapy montażu: (Uwaga: Użycie 
osłony palców zwiększa opór wody, co powoduje wzrost zużycia energii, wpływając na 
wydajność, skraca żywotność akumulatora i zmniejsza siłę ciągu).
a. Wyłącz najpierw jednostkę główną. Odkręć pokrywę tylną jednostki głównej zgodnie 
z ruchem wskazówek zegara,zdejmij O-ring i śmigło.



b. Wyjmij kołek.

c. Umieść osłonę zabezpieczającą palce w rowku, dociśnij każdy jej koniec, upewniając się, 
że jest prawidłowo osadzona w wycięciu rowka (jak pokazano na rysunku).



d. Sprawdź stan smaru. W przypadku niewystarczającej ilości smaru, uzupełnij go do 
optymalnego poziomu. Następnie zamontuj śmigło, upewniając się, że kołek jest 
prawidłowo osadzony.

e. Po zamontowaniu O-ringu, sprawdź stan smaru. W przypadku niewystarczającej ilości
smaru, uzupełnij go do optymalnego poziomu. Wyrównaj środek tylnej obudowy 
z wałem i dokreć ia, obracaiac w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara.

Informacje na temat montażu i użytkowania innych akcesoriów można znaleźć 
w odpowiednich dokumentach na oficjalnej stronie internetowej: www.waydootech.com

VI Sposób Użycia
Przed użyciem produktu należy dokładnie zapoznać się z jego działaniem i posiadać
podstawową wiedzę z zakresu obsługi. Waydoo zdecydowanie zaleca użytkownikom
zapoznanie się i przestrzeganie wszystkich instrukcji przed użyciem.
1. Sprawdzić, czy osłona wodoszczelna jest prawidłowo zamocowana (patrz IV - Ładowanie).
2. Sprawdzić, czy w złączu nie ma wody oraz ocenić stan smaru (patrz instrukcja
montażu).
3. Nacisnąć spust, aby upewnić się, że urządzenie działa prawidłowo i sprawdzić reakcję
przepustnicy.
4. Włączyć urządzenie, sprawdzić poziom naładowania akumulatora (patrz rysunek 1)
i upewnić się, czy sygnał autotestu jednostki głównej jest prawidłowy. Po włączeniu
Subnado należy dwukrotnie nacisnąć spust kontrolera, aby go odblokować.
5. Bieg wysoki lub niski można ustawić, szybko dwukrotnie pociągając za spust. Aby włączyć
Super bieg, należy szybko trzykrotnie pociągnąć za spust. Liczba sygnałów dźwiękowych 
informuje o wybranym biegu. "Jeden sygnał dźwiękowy" oznacza włączenie biegu niskiego, 
"dwa sygnały dźwiękowe" - biegu wysokiego, a "trzy sygnały dźwiękowe" - Super biegu.

(Uwaga: Super bieg jest aktywny tylko przez 150 sekund. Aby ponownie go włączyć
, należy szybko trzykrotnie nacisnąć spust.)
Subnado obsługuje dwa tryby pracy. Aby włączyć lub wyłączyć tryb rejsowy, należy 
nacisnąć i przytrzymać spust kontrolera, a następnie włączyć Subnado. Po włączeniu
Subnado zwolnij spust, a następnie kliknij go dwukrotnie, aby go odblokować. Następnie
naciśnij i przytrzymaj spust przez 15 sekund, aby przejść do trybu rejsowego.



Tryb

Tryb

Wskaźnik 
zasilania

Zasada działania

8 diod LED miga dwukrotnie, wskazując poziom naładowania 
akumulatora.

W standardowym trybie pracy śmigło obraca się po 
naciśnięciu spustu i zatrzymuje się po jego zwolnieniu.

Tryb rejsowy

8 diod LED miga na raz, wskazując poziom naładowania 
akumulatora.

Wskaźnik 
zasilania

Zasada działania

W trybie rejsowym śmigło obraca się po naciśnięciu spustu.
Po 15 sekundach, w przypadku chwilowej zmiany prędkości

, urządzenie przechodzi w tryb automatycznego rejsu. 
Użytkownik może zwolnić spust, a śmigło będzie kontynuować

obracanie. Ponowne naciśnięcie spustu spowoduje 
zatrzymanie śmigła i wyjście z trybu automatycznego rejsu.



Ilustracja 1

Dioda LED Pojemność

Uwaga: Wszystkie półsegmentowe diody LED, zarówno powyżej, jak i poniżej, wskazują 
na migające diody LED.



VII Specyfikacja

Waga
Średnica produktu
Prędkość maksymalna

Maksymalna głębokość 
zanurzenia

Żywotność akumulatora 
(maksymalna)

Temperatura pracy
Maksymalny ciąg
Mocowanie akcesoriów

Około 1,4 kg
Około 377 * 60 mm (osłona śmigła: 70 mm)
1,4 m/s

60m

56 min

0°C~40C (32°F~104°F)

6,5 kg (Super bieg)
obsługa trzech otworów gwintowanych 1/4 cala
otworów montażowych

Napięcie ładowania
Typ wtyczki
Moc maksymalna
Temperatura ładowania
Czas ładowania

5V~20V
USB-C
100W(PD3.0)
0~40°C (32°F~104°F)
1,2 h (100 W)

Aktualizacja oprogramowania:
Pobierając narzędzie Subnado Upgrade Tool ze strony „Download” w oficjalnej witrynie 
Waydoo, użytkownicy mogą zaktualizować oprogramowanie Subnado do najnowszej wersji, 
aby poprawić komfort użytkowania produktu.

Specyfikacja akumulatora:
Kategoria:Przenośny akumulator
Typ:Litowo-jonowy
Waga:0.601 kg
Pojemność:3900 mAh



VIII Sygnalizacja świetlna oraz dźwiękowa błędów

8.1 Sygnalizacja błędów i rozwiązania

Ładowanie, 
przegrzanie

Przegrzanie ogniw

1. Przerwij ładowanie.
2. Umieść jednostkę główną
w pomieszczeniu o niższej
temperaturze.
Odczekaj, aż temperatura 
jednostki głównej spadnie do 
odpowiedniego poziomu.
wówczas usterka ustąpi.

1. Przerwij ładowanie
2. Umieść jednostkę główną
w pomieszczeniu o niższej 
temperaturze i odczekaj, aż 
temperatura jednostki 
głównej spadnie
do odpowiedniego poziomu. 
Usterka powinna ustąpić.



Nadmiernie 
rozładowany 
akumulator

Błąd komunikacji 
z silnikiem

Błąd komunikacji PD

Przegrzanie MCU

Przeciążenie prądowe 
ładowania

Skontaktuj się z działem 
technicznego wsparcia.

Zaktualizuj 
oprogramowanie 

układowe

1. Używaj zalecanych 
ładowarek, spełniających
wymagania protokołów

ładowania, takich jak 
ładowarki obsługujące 

protokoły PD/QC.
2. Jeśli problem nie ustąpi 
po wymianie ładowarki, 
skontaktuj się z działem 
wsparcia technicznego. 

1. Proszę niezwłocznie 
wyłączyć urządzenie.

2. Należy umieścić 
urządzenie w środowisku o

niskiej temperaturze i 
odczekać, aż ostygnie, a 

kontrolka błędu
zgaśnie.

1. Proszę natychmiast 
odłączyć ładowarkę, aby 

zapobiec dalszym 
uszkodzeniom.

2. Proszę sprawdzić, czy 
kabel ładujący, ładowarka 
i interfejs USB-C działają 

prawidłowo.
Następnie należy ponownie

podłączyć ładowarkę i 
spróbować

naładować Subnado.

Uwaga: Wszystkie półsegmentowe diody  LED, zarówno powyżej, jak i poniżej, wskazują 
na migające diody LED.



8.2 Sygnalizacja dźwiękowa

Sygnał dźwiękowy Objaśnienie

Jednostka główna - autotest zakończony pomyślnie

Przełącznik biegów:
Jeden sygnał dźwiękowy oznacza przełączenie na 
bieg niski;
Dwa sygnały dźwiękowe oznaczają przełączenie na 
bieg wysoki;
Trzy sygnały dźwiękowe oznaczają przełączenie na 
super bieg
Nie można włączyć trybu ustawiania biegu.

Przypomnienie o wyłączeniu jednostki głównej, aby 
uniknąć wyczerpania baterii (brak naciśnięcia 
spustu w ciągu 15 minut / brak ładowania lub 
zakończenie ładowania).



XI Konserwacja
Niewłaściwa konserwacja, demontaż lub naprawa mogą spowodować uszkodzenie produktu, 
obrażenia ciała, w tym porażenie prądem, i będą skutkować utratą gwarancji na produkt przez 
nabywcę, właściciela i użytkownika, zgodnie z warunkami gwarancji oraz ograniczeniem 
odpowiedzialności zawartymi w niniejszej instrukcji.
9.1 Czyszczenie po użyciu
Po każdym użyciu produktu należy postępować zgodnie z instrukcjami, aby go opłukać, zachować 
odporność na korozję i przedłużyć jego żywotność.
Należy przestrzegać następujących zasad:
1) Po użyciu produktu w wodzie morskiej należy dokładnie spłukać całą jednostkę słodką wodą i 
osuszyć ją, aby uniknąć korozji i przebarwień obudowy.

2) Przed spłukaniem obudowy słodką wodą należy upewnić się, że osłona wo-
doszczelna jest prawidłowo dokręcona.
3) Należy regularnie sprawdzać, czy do Subnado nie dostały się kamienie, sól, piasek lub
brud podczas czyszczenia elementów, takich jak złącza, śmigła itp. W razie potrzeby należy
usuwać wszelkie zanieczyszczenia znajdujące się w łatwo dostępnych miejscach.
4) W przypadku znalezienia jakichkolwiek ciał obcych owiniętych wokół śmigła, należy ostrożnie 
zdjąć tylną pokrywę jednostki głównej i wyczyścić śmigło.
5) Po zakończeniu czyszczenia jednostki głównej należy zdjąć osłonę wodoszczelną i wyczyścić 
port ładowania czystymi, suchymi wacikami, upewniając się, że nie pozostała w nim woda, piasek 
ani inne zanieczyszczenia.
6) Przed zdjęciem osłony wodoszczelnej należy osuszyć jednostkę główną, aby zapobiec kapaniu 
wody morskiej do wnętrza i uszkodzeniu portu USB-C. W przypadku dostania się wody do portu 
ładowania, należy go niezwłocznie osuszyć.
7) W przypadku kontaktu złącza przewodowego sterowania kciukiem z wodą morską, należy je
oczyścić niewielką ilością słodkiej wody lub alkoholu i osuszyć, aby uniknąć słabego kontaktu
spowodowanego korozją, co negatywnie wpłynie na dalsze użytkowanie produktu.
8) W razie przypadkowego uszkodzenia warstwy tlenkowej obudowy, należy niezwłocznie 
dokonać naprawy, aby zapobiec przyspieszeniu korozji obudowy.
9.2 Przechowywanie
Prosimy o przestrzeganie poniższych zasad przechowywania:
1) Należy upewnić się, że wyłącznik zasilania jest w pozycji wyłączonej i przechowywać produkt z 
dala od silnych pól magnetycznych, które mogą włączyć jednostkę główną i spowodować 
rozładowanie akumulatora.
2) Należy zapewnić, aby temperatura przechowywania mieściła się w zakresie od -10°C do 50°C.
3) Nie należy przechowywać Subnado w miejscach wilgotnych, narażonych na bezpośrednie 
działanie promieni słonecznych ani w innych trudnych warunkach, które mogą spowodować 
uszkodzenie podzespołów elektronicznych.
4) Nie należy umieszczać Subnado w pobliżu otwartego ognia oraz chronić przed dostępem 
dzieci poniżej 16 roku życia.
5) Aby uniknąć nadmiernego rozładowania akumulatora podczas przechowywania Subnado, 
należy zapobiegać jego długotrwałemu nieużywaniu.
6) W przypadku dłuższego nieużywania produktu, należy upewnić się, że poziom naładowania 
akumulatora utrzymywany jest w zakresie 50%-62,5%. Jednocześnie, urządzenie powinno być 
doładowywane co trzy miesiące (do poziomu 50-62,5%).



Zastrzeżenie prawne
Warunki Ograniczonej Gwarancji i związane z nimi koszty mogą się różnić w zależności
od lokalnych przepisów prawa lub dostępności serwisu Waydoo w krajach/regionach, w których 
zakupiono produkt Waydoo.
Może być konieczne odesłanie wadliwego produktu do Waydoo lub autoryzowanego
centrum serwisowego Waydoo. Po otrzymaniu produktu, Waydoo zbada go w celu zidentyfikowania 
problemu i ustalenia zakresu odpowiedzialności. Jeśli problem kwalifikuje się do naprawy w ramach 
niniejszej Ograniczonej Gwarancji, Waydoo pokryje koszty naprawy lub wymiany. Klient ponosi 
odpowiedzialność za wszelkie koszty przesyłki.
Jeżeli Waydoo stwierdzi, że dany problem nie jest objęty niniejszą polityką Ograniczonej
Gwarancji, użytkownik będzie zobowiązany do skorzystania z odpłatnej usługi naprawy lub 
zażądania od Waydoo zwrotu produktu (produktów). Waydoo nie rozpocznie naprawy, dopóki 
użytkownik nie zaakceptuje wyceny kosztów naprawy przedstawionej przez Waydoo. W przypadku 
braku akceptacji kosztów naprawy, Waydoo może zwrócić produkt (produkty) na koszt użytkownika.
V Z uwagi na zróżnicowanie zasad obsługi posprzedażnej Waydoo w różnych krajach i regionach, 
Waydoo nie oferuje gwarancji globalnej. Z reguły klienci mogą skorzystać z serwisu
gwarancyjnego wyłącznie w wyznaczonym, autoryzowanym centrum serwisowym Waydoo
w regionie, w którym zakupili produkt (produkty). Jednakże, w zależności od dostępności
części zamiennych i stanu magazynowego, klienci mogą skorzystać z międzyregionalnego
serwisu naprawczego za dodatkową opłatą w autoryzowanym centrum napraw.
Waydoo rozpatrzy wniosek klienta według własnego uznania.
Klient ponosi odpowiedzialność za straty wynikłe z podania nieprawidłowego lub nieważnego 
adresu dostawy, bądź odmowy potwierdzenia odbioru.
W przypadku zwrotu produktu do Waydoo transportem międzynarodowym, wymagana
jest zgoda Waydoo. Użytkownik ponosi wszelkie cła, podatki, opłaty celne oraz inne koszty
związane z transportem.
W przypadku poważnych uszkodzeń produktu, wynikających z przyczyn niezwiązanych z procesem 
produkcyjnym, w tym między innymi na skutek wypadku lub uderzenia mechanicznego, jego 
funkcjonalność może zostać trwale i nieodwracalnie naruszona. W takim przypadku Waydoo nie 
będzie mogło zaoferować usługi naprawy.
Jeżeli użytkownik znajduje się w regionie/kraju, gdzie świadczenie usług jest ograniczone
z powodu działania siły wyższej lub innych czynników obiektywnych, Waydoo zastrzega
sobie prawo do naliczenia stosownej opłaty.
Waydoo zastrzega sobie prawo do odmowy wykonania serwisu gwarancyjnego, jeśli
użytkownik nie przedstawi wystarczających dowodów umożliwiających Waydoo weryfikację
zgodności usterki produktu z warunkami Ograniczonej Gwarancji.
Przed wysłaniem produktu do serwisu należy usunąć wszelkie dodatkowe, spersonalizowane 
elementy i akcesoria. Waydoo nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek uszkodzenia lub straty, 
które mogą powstać w wyniku modyfikacji produktu poprzez dodanie niestandardowych elementów 
dekoracyjnych i akcesoriów.
W celu zagwarantowania Państwa praw, prosimy o sprawdzenie, czy produkt dotarł w stanie 
nienaruszonym.
(Należy sprawdzić, czy produkt nie uległ uszkodzeniu podczas transportu) w momencie 
potwierdzania odbioru przesyłki. W przypadku stwierdzenia wady produktu, należy zgłosić ten fakt 
firmie Waydoo w ciągu dwudziestu czterech (24) godzin od jego otrzymania. W przeciwnym razie 
przyjmuje się, że odebrany produkt jest kompletny i w pełni sprawny. (Zgodnie z procedurą 
reklamacyjną, uszkodzenia lub wady powstałe podczas transportu należy zgłosić firmie Waydoo lub 
autoryzowanemu centrum serwisowemu Waydoo. Reklamacje zgłoszone po upływie tego terminu 
nie będą rozpatrywane.)
Waydoo zastrzega sobie prawo do aktualizacji niniejszej polityki. Najnowsza wersja dostępna jest na 
oficjalnej stronie internetowej Waydoo.



Ograniczenie odpowiedzialności
W TRAKCIE ŚWIADCZENIA USŁUG, ODPOWIEDZIALNOŚĆ WAYDOO ZA UTRATĘ LUB USZKODZENIE
PRODUKTU OGRANICZA SIĘ WYŁĄCZNIE DO OKRESU, W KTÓRYM PRODUKT ZNAJDUJE SIĘ W JEJ
POSIADANIU LUB JEST PRZEWOŻONY NA JEJ ODPOWIEDZIALNOŚĆ.

WAYDOO NIE PONOSI ODPOWIEDZIALNOŚCI ZA UTRATĘ LUB UJAWNIENIE JAKICHKOLWIEK
DANYCH, W TYM INFORMACJI POUFNYCH, STANOWIĄCYCH TAJEMNICĘ PRZEDSIĘBIORSTWA
LUB DANYCH OSOBOWYCH, ZAWARTYCH W PRODUKCIE.
W ŻADNYM WYPADKU, I NIEZALEŻNIE OD NIEPOWODZENIA ZASADNICZEGO CELU DOWOLNEGO
ŚRODKA ZARADCZEGO OKREŚLONEGO W NINIEJSZYM DOKUMENCIE, WAYDOO, JEJ PODMIOTY
STOWARZYSZONE, DOSTAWCY, SPRZEDAWCY LUB USŁUGODAWCY NIE BĘDĄ ODPOWIEDZIALNI
ZA ŻADNE Z PONIŻSZYCH, NAWET JEŚLI ZOSTALI POINFORMOWANI O MOŻLIWOŚCI ICH 
WYSTĄPIENIA, I NIEZALEŻNIE OD TEGO, CZY ROSZCZENIE WYNIKA Z UMOWY, GWARANCJI, 
ZANIEDBANIA
, ODPOWIEDZIALNOŚCI NA ZASADZIE RYZYKA LUB INNEJ TEORII ODPOWIEDZIALNOŚCI:
1) ROSZCZENIA OSÓB TRZECICH WOBEC UŻYTKOWNIKA Z TYTUŁU POWSTAŁYCH SZKÓD;
2) UTRATĘ, USZKODZENIE LUB UJAWNIENIE DANYCH UŻYTKOWNIKA;
3) SZKODY SZCZEGÓLNE, PRZYPADKOWE, KARNE, POŚREDNIE LUB WYNIKOWE, W TYM MIĘDZY
INNYMI UTRACONE ZYSKI, PRZYCHODY Z DZIAŁALNOŚCI GOSPODARCZEJ, WARTOŚĆ FIRMY
LUB OCZEKIWANE OSZCZĘDNOŚCI. W ŻADNYM WYPADKU CAŁKOWITA ODPOWIEDZIALNOŚĆ
WAYDOO, JEJ PODMIOTÓW STOWARZYSZONYCH, DOSTAWCÓW, SPRZEDAWCÓW LUB USŁUGO-
DAWCÓW ZA SZKODY Z JAKIEJKOLWIEK PRZYCZYNY NIE PRZEKROCZY KWOTY RZECZYWISTYCH
SZKÓD BEZPOŚREDNICH, MAKSYMALNIE DO WYSOKOŚCI KWOTY ZAPŁACONEJ ZA PRODUKT.

POWYŻSZE OGRANICZENIE NIE MA ZASTOSOWANIA DO SZKÓD OSOBOWYCH (W TYM ŚMIERCI), 
SZKÓD
W NIERUCHOMOŚCIACH LUB SZKÓD W MIENIU RUCHOMYM, ZA KTÓRE WAYDOO PONOSI 
ODPOWIEDZIALNOŚĆ ZGODNIE Z OBOWIĄZUJĄCYM PRAWEM.
PONIEWAŻ NIEKTÓRE STANY LUB JURYSDYKCJE NIE DOPUSZCZAJĄ WYŁĄCZENIA LUB OGRANICZENIA
ODPOWIEDZIALNOŚCI ZA SZKODY PRZYPADKOWE LUB WYNIKOWE, POWYŻSZE OGRANICZENIE LUB
WYŁĄCZENIE MOŻE NIE MIEĆ ZASTOSOWANIA W PAŃSTWA PRZYPADKU.

Pozostałe Prawa Użytkownika
Niniejsza Ograniczona Gwarancja przyznaje Użytkownikowi dodatkowe i szczegółowe prawa. 
Użytkownikowi mogą przysługiwać inne prawa, wynikające z obowiązujących przepisów prawa w 
danym stanie lub jurysdykcji. Użytkownikowi mogą również przysługiwać inne prawa na podstawie 
pisemnej umowy zawartej z Waydoo. Żadne z postanowień niniejszej Ograniczonej Gwarancji nie 
wpływa na ustawowe prawa Użytkownika, w tym na prawa konsumenta wynikające z przepisów 
regulujących sprzedaż produktów konsumenckich, których nie można wyłączyć ani ograniczyć 
umową.

Szczegółowe informacje dotyczące polityki posprzedażnej, wsparcia technicznego oraz 
odpowiedzi na inne pytania można uzyskać, kontaktując się z firmą Waydoo drogą mailową
pod adresem support@waydootech.com lub z lokalnym autoryzowanym dystrybutorem.



Producent
Shenzhen Wadyoo Intelligence Technology Co.,Ltd
Nanshan Software Building
518052 Shenzhen
Chiny
sales@waydootech.com
Podmiot odpowiedzialny
INNPRO Robert Błędowski sp. z o. o.
Rudzka 65C
44-200 Rybnik
Polska
zgloszenia@innpro.pl
safety@innpro.eu

Zużyty sprzęt elektroniczny oznakowany zgodnie z dyrektywą Unii Europejskiej, nie może być 
umieszczany łącznie z innymi odpadami komunalnymi. Podlega on selektywnej zbiórce i 
recyklingowi w wyznaczonych punktach. Zapewniając jego prawidłowe usuwanie, zapobiegasz 
potencjalnym, negatywnym konsekwencjom dla środowiska naturalnego i zdrowia ludzkiego. 
System zbierania zużytego sprzętu zgodny jest z lokalnie obowiązującymi przepisami ochrony 
środowiska dotyczącymi usuwania odpadów. Szczegółowe informacje na ten temat można 
uzyskać w urzędzie miejskim, zakładzie oczyszczania lub sklepie, w którym produkt został 
zakupiony.
Produkt spełnia wymagania dyrektyw tzw. Nowego Podejścia Unii Europejskiej (UE), 
dotyczących zagadnień związanych z bezpieczeństwem użytkowania, ochroną zdrowia i 
ochroną środowiska, określających zagrożenia, które powinny zostać wykryte i wyeliminowane.

Niniejszy dokument jest tłumaczeniem oryginalnej instrukcji obsługi, stworzonej przez 
producenta.

Szczegółowe informacje o warunkach gwarancji dystrybutora / producenta dostępne na stronie 
internetowej https://serwis.innpro.pl/gwarancja

Ochrona środowiska

Produkt należy regularnie konserwować (czyścić) we własnym zakresie lub przez wyspecjalizowane 
punkty serwisowe na koszt i w zakresie użytkownika. W przypadku braku informacji o koniecznych 
akcjach konserwacyjnych cyklicznych lub serwisowych w instrukcji obsługi, należy regularnie, 
minimum raz na tydzień oceniać odmienność stanu fizycznego produktu od fizycznie nowego 
produktu. W przypadku wykrycia lub stwierdzenia jakiejkolwiek odmienności należy pilnie podjąć 
kroki konserwacyjne (czyszczenie) lub serwisowe. Brak poprawnej konserwacji (czyszczenia) i reakcji 
w chwili wykrycia stanu odmienności może doprowadzić do trwałego uszkodzenia produktu. Gwarant 
nie ponosi odpowiedzialności za uszkodzenia wynikające z zaniedbania.

Importer: 

INNPRO Robert Błędowski sp. z o.o.
ul. Rudzka 65c
44-200 Rybnik, Polska
tel. +48 533 234 303
hurt@innpro.pl
www.innpro.pl



Ostrzeżenia i informacje dotyczące bezpieczeństwa
Wszelkie informacje dotyczące użytkowania produktu znajdują się w instrukcji obsługi. Zanim zaczniesz z niego korzystać, 
zapoznaj się z jej treścią i stosuj się do zawartych w niej wskazówek.
Przed użyciem zapoznaj się również z poniższymi informacjami:
Ostrzeżenia dotyczące użytkowania
Ryzyko obrażeń i wypadków pod wodą:
●Skutery podwodne są przeznaczone wyłącznie dla użytkowników posiadających podstawowe umiejętności pływania i 
nurkowania.
●Przed pierwszym użyciem zaleca się zapoznanie z podstawami obsługi skutera, np. poprzez krótkie sesje na płytkiej 
wodzie lub pod nadzorem instruktora.
●Zawsze używaj skutera w towarzystwie innej osoby. Samotne nurkowanie zwiększa ryzyko wypadków i utrudnia 
udzielenie pomocy w sytuacjach awaryjnych.
●Przed rozpoczęciem korzystania sprawdź warunki na akwenie, w tym prędkość prądów, temperaturę wody oraz 
widoczność pod wodą.
●Nigdy nie używaj skutera w pobliżu ruchliwych tras wodnych, w tym w portach, w pobliżu dużych jednostek pływających 
lub obszarów wyłączonych z użytkowania.
●Zawsze zakładaj certyfikowaną kamizelkę wypornościową (minimum EN ISO 12402-5) odpowiednią do swojej wagi.
●W przypadku nurkowania zaleca się używanie neoprenowego skafandra, który chroni przed wychłodzeniem oraz 
otarciami.
Ryzyko związane z prędkością i siłą napędu:
●Skutery podwodne mogą osiągać wysokie prędkości – dostosuj ją do swoich umiejętności oraz warunków panujących w 
wodzie.
●Nie wykonuj gwałtownych manewrów ani niebezpiecznych akrobacji, które mogą doprowadzić do utraty równowagi lub 
kontroli nad urządzeniem.
●Używaj skutera zgodnie z zaleceniami producenta, szczególnie w zakresie maksymalnej głębokości zanurzenia i 
prędkości.
Zagrożenie związane z akumulatorem i zasilaniem:
●Używaj wyłącznie baterii, akumulatorów i ładowarek dostarczonych przez producenta. Nie korzystaj z zamienników, 
które mogą być niezgodne z normami technicznymi urządzenia.
●Nigdy nie ładuj akumulatora w miejscach narażonych na wilgoć. Ładowanie powinno odbywać się w suchym, dobrze 
wentylowanym pomieszczeniu.
●Regularnie sprawdzaj stan uszczelek i innych elementów zabezpieczających przed wodą. Nieszczelności mogą 
prowadzić do zalania komponentów elektrycznych i awarii urządzenia.
●Nie zanurzaj baterii ani elementów zasilających, które nie są w pełni wodoodporne.
Zagrożenie dla dzieci i niewykwalifikowanych użytkowników:
●Skutery podwodne nie są przeznaczone dla dzieci poniżej 16. roku życia. Osoby młodsze mogą korzystać z urządzeń 
wyłącznie pod nadzorem dorosłych i po odpowiednim przeszkoleniu.
●Nigdy nie pozwalaj na użytkowanie skutera osobom, które nie znają podstawowych zasad bezpieczeństwa pod wodą.
Ryzyko zakłóceń elektromagnetycznych (EMC):
●Skutery mogą generować zakłócenia elektromagnetyczne. Upewnij się, że urządzenie nie wpływa na działanie innych 
urządzeń elektronicznych, w tym sprzętu medycznego (np. rozrusznika serca).
●Unikaj używania skutera w pobliżu urządzeń wrażliwych na zakłócenia, takich jak systemy sonarowe.
Zagrożenie dla środowiska naturalnego:
●Korzystaj ze skutera w sposób zgodny z zasadami ochrony środowiska. Unikaj zbliżania się do raf koralowych oraz 
obszarów, gdzie obecność skutera może zakłócić życie podwodne.
●Utylizuj zużyte baterie i części zgodnie z lokalnymi przepisami.
●Nie zostawiaj śmieci ani elementów wyposażenia w wodzie. Zawsze korzystaj z certyfikowanych akcesoriów, które są 
bezpieczne dla środowiska
Informacje dotyczące prawidłowego użytkowania
Zalecenia dotyczące korzystania:
●Przed pierwszym użyciem dokładnie zapoznaj się z instrukcją obsługi oraz wykonaj test działania urządzenia w 
kontrolowanych warunkach, np. na płytkiej wodzie.
●Sprawdź, czy wszystkie elementy urządzenia, takie jak akumulator, napęd i system sterowania, są prawidłowo 
zamontowane i sprawne technicznie.
●Nigdy nie korzystaj z urządzenia pod wpływem alkoholu, leków czy substancji ograniczających zdolności motoryczne.
●Ustal zasady bezpieczeństwa z innymi użytkownikami w grupie, takie jak minimalne odległości czy sygnały 
komunikacyjne.
●Nie przekraczaj maksymalnego czasu ciągłej pracy urządzenia określonego w instrukcji obsługi, aby uniknąć przegrzania 
silnika lub akumulatora.
●Upewnij się, że całkowita masa użytkownika oraz sprzętu dodatkowego (np. butli tlenowych) nie przekracza 
dopuszczalnej wartości dla danego modelu skutera.
●Zapoznaj się z procedurą awaryjnego zatrzymania skutera oraz procedurami ratunkowymi opisanymi w instrukcji 
obsługi.
●Podczas nurkowania zawsze noś przy sobie wodoodporne urządzenie sygnalizacyjne lub nadajnik SOS, aby w razie 
potrzeby szybko zaalarmować innych użytkowników.
●Zawsze miej przy sobie narzędzie awaryjne, aby w razie potrzeby uwolnić się od linek lub przeszkód pod wodą.
●Używaj specjalnych systemów ratunkowych, takich jak bojki sygnalizacyjne, aby zaznaczyć swoją pozycję na powierzchni 
w przypadku awarii.



Konserwacja i przechowywanie:
●Po każdym użyciu dokładnie opłucz skuter słodką wodą, aby usunąć sól, piasek i inne zanieczyszczenia, szczególnie po 
użytkowaniu w wodzie słonej.
●Skutery powinny być przechowywane w suchym miejscu, z dala od wilgoci oraz ekstremalnych temperatur (-10°C do 50°C).
●Upewnij się, że akumulator jest przechowywany w odpowiednich warunkach – optymalnie na poziomie naładowania około 
50%, jeśli planujesz dłuższą przerwę w użytkowaniu.
●Regularnie kontroluj stan techniczny urządzenia, w tym uszczelki, śruby napędowe i inne elementy narażone na zużycie, 
wymieniając je zgodnie z harmonogramem serwisowym.
●Podczas transportu zabezpiecz urządzenie w specjalnie dedykowanej walizce lub pokrowcu, aby uniknąć uszkodzeń 
mechanicznych
●Jeśli transportujesz akumulator w bagażu lotniczym, upewnij się, że spełnia on wymagania linii lotniczych dotyczące przewozu.
Dodatkowe środki ostrożności
Dostosowanie do użytkownika:
●Wybierz model skutera odpowiedni do swoich umiejętności, wagi i wzrostu, aby zapewnić optymalne parametry użytkowania.
●Prędkość i ustawienia sterowania dostosuj do swoich doświadczeń oraz warunków panujących pod wodą.
●W przypadku użytkowników początkujących zaleca się korzystanie z uchwytów wspomagających, które poprawiają stabilność 
i bezpieczeństwo.
●W przypadku dłuższych nurkowań korzystaj z dodatkowych akcesoriów, takich jak uchwyty do butli tlenowych czy mocowania 
na nadgarstek, które zwiększają wygodę i bezpieczeństwo użytkowania.
Uszkodzenia i serwis:
●Urządzenie powinno być serwisowane wyłącznie przez autoryzowany punkt serwisowy.
●Nie dokonuj żadnych modyfikacji skutera ani jego elementów elektrycznych, które mogłyby wpłynąć na jej wydajność i 
bezpieczeństwo użytkowania.
●W przypadku wykrycia jakichkolwiek usterek natychmiast zaprzestań korzystania z urządzenia i skontaktuj się z producentem 
lub dystrybutorem.
●Wszelkie dodatkowe akcesoria powinny być certyfikowane przez producenta urządzenia.
Oświadczenie zgodności
Produkty zostały zaprojektowane zgodnie z wymogami bezpieczeństwa określonymi w Rozporządzeniu (UE) 2023/988. 
Spełniają one odpowiednie normy techniczne, w tym dotyczące kompatybilności elektromagnetycznej (EMC), bezpieczeństwa 
elektrycznego oraz ochrony użytkowników przed zagrożeniami mechanicznymi i środowiskowymi.



Środki bezpieczeństwa

Przed przystąpieniem do ładowania sprawdź czy styki urządzenia są czyste.
Nigdy nie pozostawiaj urządzenia podczas użytkowania i ładowania bez nadzoru.
Zadbaj o to, aby w sytuacji awaryjnej móc szybko odłączyć urządzenie od źródła 
zasilania.
Nigdy nie wystawiaj urządzenia na działanie wysokiej temperatury. 
Ładuj urządzenie w miejscu suchym i dobrze wentylowanym z dala od materiałów 
łatwopalnych, zachowaj wolną przestrzeń min 1m od innych obiektów.
Nigdy nie zakrywaj urządzenia podczas ładowania.
Nigdy nie używaj zasilacza, stacji ładowania, kabli itp bez rekomendacji i atestu 
producenta.
Zadbaj o swoje mienie, urządzenie wyposażone jest w ogniwa które są trudne do 
ugaszenia, wyposaż się w płachtę gaśniczą.

Akumulator LI-ION

Urządzenie wyposażone jest w akumulator LI ION (litowo-jonowy), który z uwagi 
na swoją fizyczną i chemiczną budowę starzeje się z biegiem czasu i użytkowania. 
Producent określa maksymalny czas pracy urządzenia w warunkach laboratoryj-
nych, gdzie występują optymalne warunki pracy dla urządzenia, a sam akumula-
tor jest nowy i w pełni naładowany. Czas pracy w rzeczywistości może się różnić od 
deklarowanego w ofercie i nie jest to wada urządzenia a cecha produktu. Aby 
zachować maksymalną żywotność akumulatora, nie zaleca się go rozładowywać 
do poziomu poniżej 3,18V lub 15% ogólnej pojemności. Niższe wartości, jak np. 
2,5V dla ogniwa uszkadzają je trwale i nie jest to objęte gwarancją. W przypadku 
zaniechania używania akumulatora lub całego urządzenia przez czas dłuższy niż 
jeden miesiąc należy akumulator naładować do 50% i sprawdzać cyklicznie co dwa
miesiące poziom jego naładowania. Przechowuj akumulator i urządzenie w miej-
scu suchym, z dala od słońca i ujemnych temperatur.

Akumulator LI-PO

Urządzenie wyposażone jest w akumulator LI PO (litowo-polimerowy), który z 
uwagi na swoją fizyczną i chemiczną budowę starzeje się z biegiem czasu i użytko-
wania. Producent określa maksymalny czas pracy urządzenia w warunkach labo-
ratoryjnych, gdzie występują optymalne warunki pracy dla urządzenia, a sam 
akumulator jest nowy i w pełni naładowany. Czas pracy w rzeczywistości może się 
różnić od deklarowanego w ofercie i nie jest to wada urządzenia a cecha produk-
tu. Aby zachować maksymalną żywotność akumulatora, nie zaleca się go rozłado-
wywać do poziomu poniżej 3,5V lub 5% ogólnej pojemności. Niższe wartości, jak 
np 3,2V dla ogniwa uszkadzają je trwale i nie jest to objęte gwarancją. W przypad-
ku zaniechania używania akumulatora lub całego urządzenia przez czas dłuższy 
niż jeden miesiąc należy akumulator naładować do 50% i sprawdzać cyklicznie co 
dwa miesiące poziom jego naładowania. Przechowuj akumulator i urządzenie w 
miejscu suchym, z dala od słońca i ujemnych temperatur.




